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JSVENSKA CANADA-TIDMNGEN, WINMPEG MAMTOBA. TORSDAGEN DEN 29 JULI 1926.SIDAN TOLV

ter eller b1|M »anat horn ås sis ta radda tig dårtor att 4e hjälpte» på t»»»»♦»»»»»»»»»»»»»»»»»»>»>»»»<
tåg av trogna tjanare. »om hemlig- 

— Jo. jag har haft en dotter, ty j hollo dera» vistelseort och nattetid
jag tror mig ha rått alt halla ett förde dem i säkerhet,
han», »om jas »ett föda» och nart vid — Bland de mördade var en frsa» ^

I milt bröst och tagit »ård om varje man. monsieur Autoroe Du bois Hans g>* MAN KOSE* TYG. anletsdrag Efter en l!ten stund
| »*■>■*• »» **** IiT •***«■ sPP^åat plantage förstördes oc» bon ing» ha- ______ återtog bom:
| tiden for min dotter Mr» detu »et brändes upp. »jålv Mev han Inne- n* man köper bomullstyg. lönar det konstaterat att filekor »om regel ut.

ar en dej av dea hemligt**! som jag bränd. Men hans unga hustru blev , e|g *u undersöka kvaHieten genom * märkt såg for större snabbhet och
_ . *kal! berätta för dig LAt »ig einel- råddad från »amma öde med tillhjälp . mt draga ut eo tråd. tvlaaa upp den } noggranket i arbetet men icke kun

■ »-<• d. .kall .nar- fi vet. ... un »ård om d* - och 1* lertid fOrel bör. dia drr.m ty M har ,T en lrogeB Joe* ,um gumde <*„ drog. et j. nbr.ro. | aa. hklla pujkarn. stångc vM be-
arjuamama., a», lör.. 1. »Ig. var j ,)aJ, ,UI på kt*et en .ning om au d.a .Ur I någon lor. heln» , ,.B hydda och elur*. Om mao finner, att de.» åro a, ua- domning .t , :kt ucb a. stånd
, lamca b d.n lilla hastm. och rar. | jA, David, du år »Ht barnbarn bindelee »ed min. Hon sade. att hon «.n UÄtt förde henne till Port*u-Prtnce -*fÄr utogd. g, detta ett gott 1

u»4 dig hft IAm. j ingenting kan åsdra den saken, rad »kulle »ånda dig till mig 
nade du luaai vid La Coeapt* * -nÄA| »om kommer att »k*. O. barn.
irig'’ Naturligtvis gjorde du det. och j ^ v*« hmt», hur jag skall kunn* o 
naturligtvis »åste du uppsöka betin*
1 kväll. Ukvål hoppa» jag. att du kan 
skänka mig «-■ timme, 4 att jag k av. 
berätta för dig allt jag bar att säga 

Och därpå, då hon säg si». taavid sitt 
tat åta och att han lek* hade någon 
aptit h»*rF »teg hon opp och började 
duka av bord*t.

— Lf»»na till vinden, så hårt d*t 
bläwSr. sade den gamla *u stund ■*-

Det kommer att bli mycket 
kallt t natt för dig. om du måst* fa- | 
ra över till fastlandet och gå h*la 
vkgeu Ull La <>*mple'» UuiI uk

Jag l>*bovvr Inte g<*ra d»-t. »va- 
rade Ihvid,

— Jo, men du måste, David. Itu 
kan inte lämna din lilla fru 
ensam I »mta kvällen hon 
t ? 11 sitt «-g*t hem

De: kaa var» tel 1 ögat» byggnad. _ 
kat. framkall» huvudvärken Hari ! ir botemedlet särskilt avpassade glas

der

G L ORIA
ELLER

RISGRYN.
»om sköljts 1 vara. vatten, innan de* 
koka». 1 håltre v»>*k an om de
sköljts ! kaltt ratten.

ÖDETS HAND.
(Forts, fräs för eg nr)

DA MAN ÅNGKOKAR KÖTT.
bör man »Utid tillse, att kottet lägge*
1 kastrullen, medan vattnet I deu and- t 
re kastrullen år kallt. Om vattnet »r 
kokande, då köttet lågges ned, blir 
detta i regel alltid segt och dåligt

Proven vid Hopkinsuuiversltetet
och förde henne ombord på klippera let-ken. särskilt om fibrerna åro re- ] b«- att ele* ern» f‘ng-> inaät-
Baltimore, som låg segelfärdig I— Och så gjorde hon. farmor. 

David berättade nu för den gamla
Själv igtivt länga. Äro de av olika långd. ta bokstäver 1 »tället fur vissa syttibo-

var deti stackare unga kvinnaa halvt fonr tyget snart luddigt och ojämnt , ler. Alltsammans var noggraunt för
dn. drom r!l»r Ullon han bad på ,aaatr.nl|t tlllfölje av de lörakrieb. ytan då itirkelaen och (lanaam- | klarat upptill på aldan. Bedömninsa-

Kanrke om bl be rattade for Orypbyaebold och hurusom en roa! liga lidanden, hon undergått, och ån- Be; K*r ur tyget. Detta beror därp* pru' et bestod dari. att eleverna fingo
ma.iet ho..om. nu lorakriickltgare. oom hon fålt be- ,[] andarna på de korta fibrerna ar- ‘uppgiva, hur paas många utbyten de

■stl* upp. David Oryphyn. och lar .Jttna Hon var i den fOreaUllnlngen i,u ut
Min moder har något att med ,tt hennea make var ombord på tartv- „mutMa glvetvia mycket låltare an 1 den givna tiden Det forsla provet

get. Eljest skulle ingenting kunnat ngdant med fast och hård yta. j varade en minut och 15 eekuiu er. det
— Tror du farmor, frågad* han. förmå h*nne att lämna un. Den Irog Undersök vidare om tråden är jåmr. ( senare endast en minut,

sedan han redogjort for alla detaljer- ue negern José följde med henne, av jjk* grovlek över allt. Ojämn Resultaten blevo sedan anal) »erade
na av uppenbarelsen, tror du. alt det Allt detta. David, har berättats mig trg<j betyder svaghet 1 väven. För att | och sammanställda. . Ingen mark bar
var samma person, »cjb tilltalade dig m*n nu kommer jag till händelser, hodnur vävens fasthet, kan man 1 skillnad mellan de bagge kunen 1 frä-

hträcka tyget i olika riktningar, skra- ; Ka om uppmärksamhet* och noggrann-
— En kväll här på sandön då jag pa sedan lätt med fingernageln och het under uppgiften noterades, men

varit gift ett år och hade en Illen se efter, om trådarna rubbas ur sitt j kvinnorna medhunno mera arbete än
pojke några veckor gammal, blevo vi läge. Ju tätare tyget är vävt. desto • : iua manliga kolleger. Männen å an

ar det. om dra sidan ådagalude större skarpa 
Om vid b«domuingen av den arbetskvumi:

tala det för dig!
Macedoine av grönaaaer. Sk»r kok ,

ta rödbetor, morötter och rovor l små L 
strimlor. Blanda därmed lika myt 
ket kokta ärter, lim» bönor och litet 
grön peppar den senar* icke kokad 
(iver dessa 'grönsaker hålles en gud 
vit sås och upphettas. Garnera med . 
persilja.

dig en märkvärdig drom eller syn. 
som jag hade på Qryphynsbold. att 
det skull* gå lättara för dig?

En dröm. *ager du barn1' Jag 
också hade *n drom. som giv mig en 
varning., att jag icke längre fick bål- 

j la sanningen dold for dig, David, 
| sade den gamla.

T«Ja först om för mig din dröm.

Tyg vävt av dylik tråd , trodde sig om att kunna medhinna på

dela dig

RICETTI.
1 drömmen?

— Ja. David, det var densamma 
— Och vem var det?

som jag själv upplevat.
lAt 2 matskedar smor ell*r maryn 

rin smalta i stekpannan och koka
väl hackad. 1 detta tills lok* n 

Bland
Jo. d«i var d*n första natten ef 

från St lalgoes.
— D 1 u mor!
— Men — uien min mor var ju din 

din sonhustru Kate 
»å J*K Llndsay, o^h hennes rost var Inte

lok.i
I ter å^in återkomst
j JL-f hade fått ditt brev och din hUa - hustru,
i frus genom fader Moriarty. 

vis t* vad som hänt. 
första natten jag tlllbragte ensam 

k .mmw her på saadön. och ja* kände ml* [>„(*,t, niln kinkade fosterdotter, lika

är vackert brun 
kalla, kokade risgryn, ** 
kad kokt tunga. 2. jia^kad*- hårdkokta 

1 tesked salt, tesked 
och tillsätt löken och smöret 
steka omkring 15 minuter eller till-

störda av främmande människors an- starkare och hållbarere 
ku ms t hit. något som aldrig förut andra faktorer åro enahanda^ 
i:.träffat Det var
aftonen som vl hörde steg och röster på att tyget kommer att krympa be- 
utanfor. Jim. min man. och jag und- tänkligt sedan det tvättats.

vid åttatiden på väven är lös. får man vara beredd tet. som de ansågo sig kurm*-titfnnr
under den givna Tiden. FLIS.Men det var mjuk utan hård. om jag minnes rätt i peppar

1JU
ägg.

— Din moder. David, var Desolée
OM GETEN OCH GETMJÖLKEN.rade, vem det kunde vara. men in- Gnid ett hörn av tyget mellan fing- j 

vi hunnit stiga upp och gå ut for rarna rått hårt och se. om det inne- !så övergiven, att jag var färdig att nära lika kär för mig som om jag 
Jag stängd* huset väl och Hjalv hragt henne till världen 

gick till sangs, men jag kunde ‘inte

väl brynt och servera i*å serverings 
fat garnerat med persilja.! ^ att se efter vem det var, hördes en håller stärkelse eller annat glansme- i 

hennes egen mor dog sampa dag bar- häf(lg knackning på dörren, och då del. Bäst är. om man kan taga hem j lilvt uppskattad I vårt land. ty dar- 
net föddes. Och Jag lade d*n lilla till Jim (ippiiade Hlod dar | dörröppnin ett prov och tvätta detta. S. k. "mer- P* tyder ju den omständigheten att 

Stackars farmor Jag tänkte på mitt bröst, ty jag hade en son, en gen en av tiang K«rnla kamrater, som cerlislog” är e.i permanent glans gi- 
dig. och »å gjorde Gloria.

Ilon är inte dur. farmor gråtit Det ser ut. som om geten vore for
hit* där? Då lamnad* 

du henn* kvar I »lad*n? l>et var in
fe rätt. Devid Du skull* ha stannat 
bos b*nn* eller tagit h*mie med dig !

Ilon Är In t* I staden heller. — Jag vet del, min gosse, och jag 
farmor Hon är i sitt eget h*m. ! klandrar dig Icke det ringaste. Men gufem år. nar detta hände

brukade kalla barnen vara tvillingar

KALOPS.
geten på inånga håll är helt och hål
let försvunnen som husdjur Så var 
det Icke förr, utan tvärtom 
man Inte råd att hålla andra hus
djur. så nog höll man sig dä med en 
eller flera getter. Ty det ar Inte för 
ro skull' man kallar geten "den fatti
ges ko", det namnet har hon mer an 
väl förtjänat. Intet husdjur kai> väl 
som geten göra nytta för sig. även 
om födan skulle vara av knapp och 
tarvlig beskaffenhet. Ty geten kan 
i det stora hela vara nöjd med litet! 
PA många ställen får ju ej folk ha 
getter även om de ville aldrig så 
gärna, ty skogsägarna förbjuda dem 
att släppa getter till skogen, för att

En skiva oxkött—100 gr . en tesked > 
smör. en fjärdedels tesked salt en | 
kvnisudd vitpeppar, en matsked vete
mjöl. ett lagerblad, tre stycken krydd 
pepparkorn, en kopp kokande vatt* , i 

Beredning: Doppa en handduk I ? 
varmt vatten och tvätta köttet m*d. 
den. Sen skall du skära det l mindre 
bitar. Bryn smöret t en kastrull, 
lägg så ned i köttet 1 denna tillsam
man* med alla kryddorna Slro över 
mjölet. Häll på det kokande vattnet, 
lägg på locket och låt sedan kalop^ 
fä rdig och dl flr servera den

månad gammal vid den tiden. Jag 
var stark och frisk och endast t ju 

Min man

han visste var styrman pä ett skepp ven bomull, som camtidigt gör denna
starkare och hållbara re. Denna glans 

Llndsey", sade *><>r finnas kvar efter tyget» tvättning
Hadefrån Baltimore.

"För Guds skull.
den natten var jag Inte lik mig. som— Och var år det, David? 

visste inte. ett hon hade något annat | J»# *r * vanligheten. 
h*-m än I*a Compte s l*anding

Jag styrmannen utan att ens hälsa forst. 
“för Guds skull, låt mig låna en ste
ge eller bällre en dörr för att bära 
hit en sjuk kvinna från stranden. Hon 

! är en flykting från blodbadet på San

— Alltså är du Icke min. farmor el-Jag kände
orättvis 111* lor *n* »läkting! utbrast David, och

ARBETA KVINNOR FORTARE AN 
MAN?Var I mig hjårteejuk och var

Jag sade for mig själv, dar jag han kämpade med tårarna vid tan-Itka
låg I det mörka ensliga rummet — *en P* ha förlorat den närmaste 

! J.tf sade för mig själv: släkting han haft.

"Av alla de barn Jag fostrat upp

ir hennes endra hem? *
— VI<1 Gryphynshold.
Stickningen föll ur d*n gamlas 

händer och hennes armar sjönko ned 
i knäet. Hon stirrade häpen med 
dödableka kinder på sin sonson.

—* Gryphynshold? upprepade hon 
med knappt hörbar viskning.*

— Ja. svarad* David, som alldeles 
misstog »Ig på orsaken till den gam
las rörelse. Jag vet att det är l&ngt 
borta och i en vild trakt, att det 
like är en passande vistelseort för 
en ung. rik oih fin dam. men hon 
hade beslutat sig för Mt fara dit och 
att stanna där Jag förmodar, att de 
romantiska historierna om stallet vo
ro så tilldragande

—• Gryphynshold, Gryphynshold. 
klagad* den gamla.

Ja. »om Jag säger, fortfor David 
omisstänksamt. M*n hon ar inte 
allena. Hon har en gammal hygglig 
gumma, mr» Brent. och en ung. myc
ket glad flicka, miss ('ummlugs. till 
beskydd och sällskap, förutom en hel 
massa tillgivna tjänare. Och miss 
de (Tespigney är på tag dit

Gryphynshold. upprepade den 
gamla 1 samma förskräckta ton. Hon 
tycktes vara oförmögen att »aga nå
got annat.

Härpå svarar psykologerna 
Domingo, som ni kanske Int* hört ta- Johns Hopkins universitet i Balllmo- 
las om en gång Jag har inte tid att re utan tvekan "ja", enligt vad en re- 
berätta något därom. men för Guds presentant från universitetet, miss 
skull, låt mig få vad jag ber om."

vid

Ack. David, det var den förnam-
Jag är orsaken, varför jag Inte ville om-’ iinhat hos mig.

ensam och övergiven i m(n ålderdom.-' 1*1» hemligheten för dig. Jag visste.
att du skulle känna det så och säga

Isabel Stewart. meddelar. Kvinnor 
kunna uträtta mera arbete under enOch då. David — du skulle knap- 

pant vilja tro det — hörde Ja* en rö.t ; de ord. aom nyaa undaluppo dl* Men 
viska | mitt öra — en rust 
kast* jag hört i all min dar.

— Och. Jim, min man. gjorde In
te en enda fråga utan lyfte av dörren Kiven tid än män, men de senare äro 
till vår stuga och tillsade mig att <*et vackra könet överlägsna, dä det 

i skaffa kuddar och täcken, under det Käller att bedöma saker och frågor.
Fröken Stewart grundar sitt påstå-

FYLLDA TOMATER.
den mju ja* är din mormor, ty din mor var 1 

Rösten »Ma avseenden min dotter, och även På två stycken stora tomater ut
skäras upptill med vass kniv ett lock. 
varefter dc urholkas med sked 
urtagna samt locken tillvaratagesfoch 
användas jämte ett halvt pund tums • 
ter till middagens soppa. En re£ou- 

>ladsås göres, och härt blandas 7 en, 
matsked I strimlor skuren Inlagd *ur 
ka. lika mycket äpplestrimlor. lUta 
mycket rödbetastrimlor, ett hatfkai 
ägg. en matsked kaiiris. en matsked 
hackad gräslök, en matsked hastad1 
dill samt två matskedar av nlgot 
av följande: fisk. kött eller mjuk-1 
kokta och spolade kalla risgryn (koin 
skilja sig och ej äro grötlga). M***l« 
delta fyllas tomaterna, sotu lägga* på 
en bftdd av 1 fina strimlor skuren sal-,

(
dig har jag vårdat som mitt eget i annat fall g.ra getterna skada på 

skogen mena de."Moder".
Det*att styrmannen frän klippern förkla-kött och blod. Jag är din mormor. , 

Jag kande igen den och en un den enda du någonsin haft. och
Men får icke förneka mig. klagade den

Härom äro ju
meningarna rätt delade. Men de 
Kunna ha sina getter lössläppta på

Hon ha- ende på fakta, tycktes det.’ Experi*du rade saken vidare for oas.
de hastigt blivit sjuk ombord, och det ment, omfattande 542 män och 542 

kvinnor, samtliga studerande i ålderderbar frid smog sig över mig. 
fastän jag kände igen rosten, fråga- * gamla. var något mycket allvarsammare än 

sjösjuka, och skeppets vaggning. In- • 39. ha utförts av universitetets
att doktorn i psykologer. Liknande försök ha hlt-

sommaren. ha otvivelaktigt den stör
sta nyttan av demDavid steg upp och föll på knä for Ett utmärkt fo
der ät getter är att på sommaren taga 
lövkärvar ät dem. som få torka tills 
vintern. Ingen mjölk är väl så nä-

de Jag:
— Vem är det. som kallar mig?

verkade så på henne, 
fruktade for hennes liv. om hon Inte | utförts med skolbarn, varvid nianhenne samt tog hennes händer i sina 

och förde dem till sina läppar och 
Därpå blickande upp 1 j— Det är jag. din dotter Desolée

— Är du helt nära mig. mitt barn? \ sitt hjärta, 

viskade Jag.
— Är du h**lt nära mig. mitt barn? ) 

viskade Jag.
— Jag är alltid när dig.

----------- 1bleve förd 1 land. Och därför, när
| det gamla kära ansiktet sade han. »“don kom i sikte, hade styrman sade at, moder,, bett honom om Hon rull|e och hälsosam, son, Just xet

— Du Ir den enda släkting ja* nt- nen. vilken visste, vem som bodde hade även anförtrott barnet I vära mjölken. Mänga kunna Inte fördra
litet | föreslagit kaptenen, att de »kulle händer, om vl ville ätaga os» del. Hå | „„ ,,en att dricka på grund av den II

kasta ankar och »ätta ut en båt samt da voro vl glada att taga emot den
föra den sjuka kvinnan I laml. vilket lilla flickan och lovade a4t uppfostra ' 
också skedde. Negern följde med sin | henne r.ied samma kärlek som vårt 
matmoder.

I
gotisln haft. sedan jag var ett 
hjälplöst barn. Du är den som jag 
älaka4 höget 
tro. att jag skulle vilja förneka dig? 
Jag är ledsen, att det Uke tinnes

tet starka smaken, me- vänjer nian 
sig bara vid den. så tycker mao att 
getmjölk är god. Getost blir myckel 
god; godare ån oet gjord av komjölk, 
som gärna vill hll Iltet seg. Blandar 
man ihop getmjölk med komj ik .dir 
även detta en god ost. Mesost där
emot blir ej så god enbart kokad av 
getvassla. blir litet stark i smaken, 
men kan ftfrbättra» av aockvr Get
mjölk är /också värdefull för mat- 

vrigt och bakning. Vete
bröd till exempel Jäser 'bättre 
blir godare, bakat med getmjölk an 

Så I det fallet ser det 
ut som om getmjölk skall kunna er
sätta ägg. Getens kött är mycket 
smakligt och 1 vissa avseenden bätt
re än fårkött. Varför skall inte ge
ten kunna bli lika mycket värderad 
som fåret?

moder.
världen. Hur kan duAlltid niåf dig.

— 1jA( mig se dig. Desolé. mitt
lat.eget barn.rädd. viskade jag.

— Nej du kan Inte se mig nu och något blodsband mellan oas. men in- — Jim följde med styrmannen ned 
ilu kommer t-J »tt få se ml*, förrän tet blod. Ingen tillfällig bördsrätt kan till stranden och efter en stund kom barn ån den lilla gossen, och at In-
din forlossnlegstlmme siar och du vara sa stark »om det band av kär- no de bärando med dan sjuka och gen annan anförtrodde vi hemligheten

1 Inträder I de„ värld ur ljus, dar jag lek som binder oa» tv» tillsamman». ! lade varsamt ned henne på deu bädd. j av flickan» bord. Alla utom prästen
— Ja. du har rätt. min goase. sade Jag gjort I ordning under deras frän- och läkaren hade den föreställningen,

varo. Jag lutade mig ner >*ver henne att de båda voro syskon, och barnen

Vi fingo aldrig några flera egna

W. FINKEI A

Expert urmakare och juvelerar* 
242 Logan Ave., Wlnnlpeg. •

25 åra erfarenhet. Allt- 
arbete garanterat. Spe
ciell
för gamla landa kloc
kor. Order från lands- ‘ 
»rten ges prompt upp 
siärkaamhet.

GÖR ETT 
FÖRSÖKI

nu lever.
— Var är den värld, du talar om. 

Beaolée frågade Jag
— Här. överallt. Inom dig

den gamla med skälvande röst.
— Låt oss aldrig mer tala om den för att närmare betrakta henne och växte upp och hade samma tHlgiven

saken. sade den unge mannen och gav få en idé om vad som vore att gor». het för varandra, som man träffar på j lagning i
D*t var den vackraste varelse jajf nå- mellan tvillingsyskon.

— Ja. ja. Det var en ledsam nöd 
vandlghet. Men jag skall berätta 
allt.<amnurtis for dig. Jag ,vsr nödgad 
alt lämna henne for ullfället. Men

uppmärksamhet ’henne en öm smekning.
— Och nu. barn. sedan det värsta i gonsln skådat. Hon hade ett litet 

är över. skall Jag berätta hela hlsto- ansikte men stora, underbart vackra en fullkomlig skonhet och tillika det med komjölk
rien for dig. Stig upp och sätt dig ögon med långa ögonfransar; hennes älskligaste väsen, vars kärlek rikli- |
här vid min sida. Du måste ha reda hår var glänsande svart och låg ut- gen belönade oss för den vård vl äg
på allt och böra vad som tillkommer brett över henne såsom ett täcke, räc- nat henne.

— m får »nart »e honom. Ja* <H*. ofh då »kall du troligen »e att kande ned lUl fotterna. Jag har al-
till dig och då ! vad börd och rang beträffar, du är drig sett en ansiktsfärg så bländan- es bröst hävdes av suckar och snyft-

de vit. aldrig händer och fötter av nlngar och tårarne föllo långsamt ut-

ochrunt omkring dig iDen lilla Desolée växte upp till

mDesolée. sade jag. jag har be
kymmer för Davids skull. Om Jag 

Och aÅ du David, skulle kom- skulle dö nu. komm* hemligheten att
dö med inlg och han aldrig få veta

!

allting står väl till
I

ma Inom Uryphynsholds murar!
— 0«-h varför inte? Det är Ju en 

egendom, som gått I arv t til Gloria. 
Hennes far kopte egendomen av »ir 
Oweo Orlffln, den walesiska baronen, 
som var närmast släkt med Dyvyd 
Oryphyn. d**n sist* ägaren här i Ame
rika. och »om dog barnlos.

— Jag vlsat*4 inte **u gång. att 
den förskräckliga platsen Övergått 1 
andra händer, sade mrs Llndsay dar-

den.
Här svek rösten den gamla . Hen-

skall skicka honom 
måste du yppa för honom hemlighe
ten 1 hans liv. Han kan få veta den 
nu. och jag löser dig från dltj tyst
hetslöfte.

— Jag tyckte att Jag nästan höll 
på att dö När Jag svarade henne, 
uttalade jag Icke orden själv, m*n |

PATENTER
Trade Märke—Copyright» '■

Fetherstonhaagh å Co. ■

din uugs högättade makas like
— O, farmor, om du har något att en sådan skönhet. för hennes skrumma kinder. David

— Hon var vid sin fulla sans, och som aldrig sett ett sådant utbrott avberätta för mig. som kan föra mig 
närmare till henne, vore det blott 1 hon mumlade några främmande ord. rörelse ho* den gamla, närmade sig

HUVUDVÄRK.

yttre omständigheter, så skulle ingen- som jag Icke förstod. Men Jag förstod henne och sökte med ömma ord och
Till

Det år få människor I våra dagar
det älskliga leende, som åtföljde or- smekningar stilla hennes sorg Den gamla etablerade firma* 

M—47 C.P.R. Bulldlng.
Hörnet ev Po etage A Maln SL

WINNIPEG
. VI kunna på det båeta rekommea X 
; dera denna gamla och välkända v 

■ firma. Skriv efter upplyaalngar V

ee»»*e * *■♦♦♦♦ »e »

ttpg vara mera välkommet.
— Vad vill detta säga- Är du Inte den. 

lycklig med dln lilla fröken
David funderade ett ögonblick. Han i att hon var bland vänner

som kunna säga. att d* aldrig haft 
Så jag tog hennes hand och sist blev den gamla kvinnan lugnare huvudvärk, skriver Dansk Sundhets 

kysste den, för att hon skulle förstå. Hon torkade tårerne och satte sig till ftidning Det är en så vanlig sjukdom. 
Och (lär rätta I stolen och började återtaga ; att man Inte riktigt räknar med den

hon hörde mina tankar. Och på sam- 1/ xma *&n* förnam ja* hrnne» ord utan >
att hur» dom mod min yttre horsel. ! ville Inte oroa den gamla med alla de- på vände jag mig till min man och »In heralteUe. Man tar "ett pulver" ovh »ä är det In.
o,h när ja* somnade In Igen. tyckte taljerna av altt skenäktenskap och aade: — Alla deasa händelser, sade hon, ,e mer med den saken.
JOK ml* fara långt bort I rymden därför .varade han undvikande:
Ja* vaknade inte Igen förrän sent — Hon ir en ingel av godhet, si- skicka efter doktorn för att se. vad trodde ml* kunna tala om dem ulan »tor affär av varje litet Illamående,
nå morgonen men med ens stod allt- 1 »om du vål vet. Hon »kulle nog vilja »om fatta, henne, och på samma gång denna sinnesrörelse Ja* trodde jag å andra sidan bör man ha 1 min- I

klart för mig* förgåta skillnaden 1 börd och aam- efter en präst, ty de förstå de utländ- för alltid begravit den sorg. jag da ‘ Be att ett sådant just kan vara alarm
kände, och som krossade min stac. \ signalen för den sjukdom som håller ; 

Men det ser ut, 1 på att utveckla »Ig.

— Farmor, vad 1 all världen vet 
du om Gryphynshold* frågad* David, 
som äntligen fått ögonen öppna for 
»in farmors besynnerliga beteende 

då hon hörde egendomens namn.
— Vad Jag vet. vet jag till min

“Det första vi måste göra är att Inträffade för så länge sedan, att Jag Det är naturligtvis rätt att inte göra

»ammans
hällsställnlng mellan oss. men värl- ska språken.— Det var en dröm alltså? ■ ■■ ■

— ja barn det måste ha varit en den tillåter henne icke att göra det. — Och Jim gick ut. fastän det var kars Jims hjarta 
drum oakUt det var den tydligaste Och därför skulle Jag för henne» sent. och for över till 8t. Inlgoes och »om det allt »kulle komma tillbaka j denna »Ignal kan

Och i egen skull önska att vara henne när- i kom gnart tillbaka med fader Morlar till mig lika tydligt, aom om det hänt
ty, vilken samtalade med den unga Igår. VI älskade henne så innerligt.

— Farmor, har den hemlighet, du 
ämnar omtala för mig. något att fo
ra med den där gamla borgen? - 

— Allting att göra därmed, min gos
se. Allting att göra därmed stönade 
den gamla.

— Var inte förskräckt eller orolig, 
farmor!
råtta tor mig. är Jag säker på. att 
du ej behöver hysa någon fruktan. 
Jag Sr ju en frisk och atark nng man 
och dln sonson. fuRkomllgt i stånd

Förbiser man 
man få anledning 

till bitter ånger längre fram.
Det moderna storstadslivet med 

dess många skiftande intryck eller 
långvariga stillasittande och brist pä 
frisk luft inverkar i hög grad på ner
verna ooh överahstränger dem.

Huvudvärk är ofta ett tecken just 
•härpå. Komiqrr den ofta uppå måste 
Icke sällan hela levnadssättet omläg-

hels milt liv.dröm jag haft
jag kände mig upplivad därav

Ml mitt älskade barn kom till
mig 1 drömmen liksom ånglarne bru- —• Ja, förr eller senare genom min av hennes senaste levnadsöden, som barn och hon var vår högsta glädje
kad* besöka de utvalda 1 gamla te- egen energi, faitnor. om också Icke hon »jålv kom ihåg 1 det tillstånd av ända till........

halvt vansinne, vari hon befunnit sig

jag mare 1 rang.
— Du akall bli det, David. kvinnan och fick reda på så mycket Hon var oss lika kär som vårt eget

Vad du ån kommer att be- — Till vad farmor? frågade David,slumpen gynnar migstamentet
— Du talar om ditt barn och din 

"Desolée"
sedan den förskräckliga natten på då den gamla avbröt sig »jålv

— T 1 1 la han kom.
— Vem?
— Han »om

och Intog sin gamla plats på andra si- skulle taga god vård om henne, men d*n uslingen!
alt Ingen doktor behövdes ännu på — Vem? Vem?
några dagar.

— Jag tror dig. min son.
— Men nu farmor, låt os» höra dig San Domingo. Fader Moriarty, somdotter och kallar henne

inte. att du haft någon dot- historia, aade David och reste sig upp känner till läkarekonsten nästan lika 
__________________ från aln halvt knäböjande ställning bra som en doktor, aade att vt bara

Jag viaste förstörde^ vår lycka gas.
Kan man Icke få tid till långa pro

menader. måste man söka ersatta dem 
genom, att )*å vitt möjligt, tillbringa 
söndagen 1 fria luften och för övrigt 
rkaffa alg så mycket motion »om möj
ligt genom morgongymnastik, varvid 
man skall försöka genomarbeta musk
lerna.

Viktigt är också att få tillräckligt 
sömn, 7—8 timmar och I frisk luft. 
I ör öppet fönster når årstiden medger 
det! Denna enkla ordination skulle, 
om den tillämpades, befria en mängd 
människor från deras huvudvärk.

Ofta kan huvudvärk föranleda» av 
en organisk sjukdom. I vilket ffli na 
t artigt vis läkaren bör tillfrågas Icke 
sällan "föreligger bleksot, aom utom 
arsenik och Järn även fordrar motion 
och frisk luft.

I andra fall av envis huvudvärk ir 
det tillrådligt att »öka en ögonläkare.

dan eldstaden.
VI KUNNA ICKE LOVA

kanna Innehållande rad graedde »om helst ekall briu-
— DYVYD GRYPHYN! Brudkronan för ogifta damer och» 

herrar aom önska brevväxla med per 
söner vårda från l.OOh till 45.000 Låt. 
bröllopsklocknr ringa för eder en 
g&ng Damer erhålla herrara namo 
Hata fritt Tillskriv på skandinav!-1 
ska eller engelska. —- Patar E. Han- 

•n. Bas 1006. Chicago. III. U. S. A.*

—- —--------att en
ga er god ersättning

KAP XXXI. Och så stannade den unga va- 
| relsen hos oss omkring två veckor, då
i

Den gamla gjorde ett uppehåll 1 
— David du har hört eller läkt i hon en natt gav livet åt en liten file- ’ aln berättelse, medan David satt stum 

någon bpk om det förskräckliga blod- ; ka. i alla avseenden hennes avbild med den största häpnad målad I alns 
badet på S#m Domingo, dä slavarne Jim begav alg genast 1 väg efter dok — O. vl voro alla aå Intagna av hen- 
en natt reste såg upp mot sina herrar torn. men kom Icke tillbaka med bo- ne. sä stolta över henne. När någon 
och slaktade män, kvinnor och barn. ! nom förrän följande morgon. Dä var gång ett 
satte eld på byggnaderna och be låg- ; hon knappt vid liv. Jag frågade dok ne. kunde betraktaren ej dölja aln ö- 
rade dem för att driva tillbaka 1 lår torn, om hon kunnat råddaa. Ifall han verraskning över att finna en så tju- 
gorna alla. aom sökte undkomma där- kommit tidigare, men han svarade, aande varelse bland det enkla fiskar- 
Ifrån. De har låst om alla deasa rya att Ingenting kunnat uträttas. Han folket. Och under sommarmånader- 
ltgheter och hur det förut aå fruktba- t Illande 

« ra landet, vilket liknåde en enda stor j riarty, så fort »om möjligt, och han besökte trakten. Varje söndag sam- 
t rådgård. blev förvandlad till en upp- kom tillråckltgt tidigt för att emot ta- ’ lades familjerna 1 kyrkan på fastian- 
brånd och ofruktbar öken. I detu ga hennes sista suck. Mitt hjårta år det* och hit komao främlingsrne 
blodbad förgicks nästan hela den vl- nära att brista, när jag tänker på den ; också. Men Ingen mer ,än prästen.

doktorn och vi själva hade någon an-
______________________ -__________ — Fader Moriarty döpte den lilla nan föreställning , än att Desolée var
ett mirakel. Bomliga lyckades , flickan t til Marie Desolée. såsom han vårt eget barn. . (Forts)

denna organisations underbara tillväxt, beror till stor del på det för
visats oss av producenten. Vl akola givetvis söka göratroende

vårt bästa for att behålla detta förtroende 
i VI LOVA

___________ att varenda gråddkanna som NI skeppar till Caulder s akall
erhålla samma personliga tillsyn som om NI vore vår enda leverantör 
och att högsta möjliga betalning under existerande marknadsförhållan
den skall tillfalla eder

Om NI önskar icke blott god behandling utan åven rättvis sådan 
sänd då eder grädde till .närmaste filial av

i

främmande öga föll på ben- ÖNBKA8
hushållerska i *5—50- års åldern till 
ensam man. ägare av liten farm. Pa*. 
sande för den. som mer sätter värde 
på ett gott hem. ån en hög lön. Hvar

Cmm Inii Jm 
m C.H..» Wm. W,

tillatt skicka efter fader Mo- na var det ej aållsynt. att främlingar
A. ROBERTS,
Jaffray, B. C.CreamemesL*
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: ta befolkningen. Det nr endast fl stunden.(Fbnit Uat under

Compiny, Limited.)
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Skandinaver önskas
Det finns fortfarande rum 

för inånga skandinaviska selliar- 
i Canadas båeta ‘^pilxed farnilng 
distrikt. Underton Co.. C P. K 
och H B.-land. 
åra avbetalnlngsvliikor. $200 till 
$400 vid kOpet. Upparbetad# far 
mar Ull olika priser. Staden har 
mejeri, kvarn, hflgakola, hospital 
m. m Btörsta skandinaviska aett

8 till

lemeat I Caaada.

LEONARD WREEDE
Widena, Sask.Box 51,

FAKM OCH HEM.
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